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a purpose related to those objects, not 
exceeding the amount remaining, if any, 
when the amounts deducted for the year 
under paragraphs (a) and (b) are 
deducted from the income of the tax- 5 
payer for the year, if payment of the 
amounts given is proven by filing 
receipts with the Minister that contain 
prescribed information;”

(3) All that portion of paragraph 10 
110(l)(c) of the said Act preceding subpara
graph (iii) thereof is repealed and the follow
ing substituted therefor:

“(c) an amount equal to that portion of 
medical expenses in excess of 3% of the 15 
taxpayer’s income for the year paid 
either by the taxpayer or his legal 
representative,

(i) in the event of the death of the 
taxpayer in the year, within any 20 
period of 24 months that included the 
day of death, or
(ii) in any other case, within any
period of 12 months ending in the 
year 25

if the amount was not included in the 
calculation of a deduction for medical 
expenses under this Act for a preceding 
taxation year, payment of the expenses 
is proven by filing receipts with the 30 
Minister and the payment was made”

(4) Subparagraph 110(l)(c)(v) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

fin liée à ces objets, jusqu’à concurrence 
du restant éventuel après que les mon
tants déduits pour l’année en vertu des 
alinéas a) et b) ont été déduits du 
revenu du contribuable pour l’année, à 5 
condition que le versement de ces dons 
soit prouvé par la production auprès du
ministre de reçus où figurent les rensei
gnements prescrits;»

(3) Le passage de l’alinéa 110(l)c) qui 10 
précède le sous-alinéa (iii) est abrogé et rem
placé par ce qui suit :

«c) un montant égal à la partie des frais 
médicaux qui dépasse 3 % du revenu du 
contribuable pour l’année, si ces frais 15 
ont été payés par le contribuable ou par 
son représentant légal,

(i) au cours d’une période de 24 mois 
comprenant le jour du décès, en cas 
de décès du contribuable dans cette 20 
année,
(ii) au cours d’une période de 12 mois 
se terminant dans l’année, dans les 
autres cas,

que le montant n’ait pas déjà été inclus 25 
dans le calcul d’une déduction pour frais 
médicaux en vertu de la présente loi 
pour une année d’imposition antérieure, 
que le paiement des frais soit prouvé par 
la production de reçus auprès du minis- 30
tre et que le paiement ait été fait»

(4) Le sous-alinéa 110(1 )c)(v) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(v) for the full-time care in a nurs- 35 
ing home of the taxpayer, his spouse 
or any such dependant, who has been 
certified by a qualified medical prac
titioner to be a person who, by reason 
of lack of normal mental capacity, is 40 
and in the foreseeable future will con
tinue to be dependent on others for 
his personal needs and care,”

(5) Paragraph 110( 1 )(c) of the said Act is 
amended by striking out the word “or” at the 45 
end of subparagraph (xiv) thereof and by

«(v) à titre de frais dans une maison 
de santé ou de repos pour le séjour à 35 
plein temps du contribuable, de son 
conjoint ou d’une personne à charge 
susvisée, qu’un médecin habilité à 
exercer a reconnu comme une per
sonne qui, faute d’une capacité men-40 
tale normale, dépend d’autrui pour ses 
besoins et soins personnels et conti
nuera d’en dépendre ainsi dans un 
avenir prévisible,»

(5) L’alinéa 110(l)c) de la même loi est 45 
modifié par suppression du mot «ou» à la fin 
du sous-alinéa (xiv) et par substitution, au
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